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KANOÊ  (KAPIXANÁ)... 
 

Lengua aislada. No debe confundirse con el kanoé (= koaratira, amniapé, )mekem?, de la familia lingüística 
tupí-guaraní), o con el rikbaktsá, llamado también a veces canoeiro, ni con el ava-canoeiro (= canoa, awana, 
canoeiros, también tupí-guaraní).  
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA:  

Brasil: Rondônia, (1) AI Rio Guaporé (antes llamado P.I. Ricardo Franco) [munic. Guajara-Mirim [con un 
total de 241 representantes de varias etnias para 1985-1986.Para el año 2002, Bacelar (2002) dice 
que  los kanoê de esta zona forman un grupo de cerca de 90 individuos, de los cuales solamente 
tres hablan su lengua original; (2) Terra Indígena Pacaas-Nova, P.I. Deolinda [una familia kanoê 
que vive entre los warí del grupo lingüístico chapakura (Bacelar 2002)]; (3) AI Rio Branco 
[munic. Costa Marques, con un total de 213 representantes de varias etnias para 1985-1986 (CEDI 
1990)] (4) río Omeré [afluente izquiedo del rió Corumbiara, con una familia kanoê aislada, 
monolingüe en su lengua nativa (Bacelar 2002)];   

 
NOMBRE(S):  

Kanoê, kapixaná 
 
AUTODENOMINACIÓN: 
 
 
NÚMERO DE HABLANTES:  

Bacelar (2004) reporta un total de cinco hablantes entre los  99  kanoê, cuya mayoría habla solamente el 
portugués.  Para el año 1995, Voort (1996: 380) estimaba el número de hablantes del kanoê  en nueve 
personas (Voort 1996: 380). 

 
 
 
 
 
 
 

Según Price el 34% del vocabulario está relacionado con el nambiquara, lo que parece deberse a relaciones de 
vecindario. Tradicionalmente, el territorio de los kanoê se situaba en las nacientes del río Guarajú, afluente del 
Corumbiara. Para Swadesh (1959), el kanoê y el kunza formarían un grupo con 49 siglos mínimos de divergencia, pero 
la relación no ha sido aceptada, ni siquiera por Greenberg (1987: 382-3), quién los ubica en dos de sus superfilos 
diferentes (III Chibchan-Paezan para el kunza [@Atacama@] y V Equatorial-Tucanoan para el kapixaná). 
 

Un pequeño vocabulario kapišana de las nacientes del río Guarajú fue publicado por Loukotka (1963: 48), 
señalando este autor el parentesco entre kapišana y kanoê.  Voort (2000: 49 proporciona una lista comparativa de 
algunas formas léxicas entre las lenguas kwazá, kanoê, aikanã y lenguas de la rama tuparí del tronco tupí. Es de 
señalar que los destacados estudios de Voort, especialmente su tesis doctoral (Voort 2000b), aunque tratando del 
kwazá, contienen valiosos datos sobre las demás lenguas de la zona. 
 

Sobre la lengua kanoê, además de los materiales clásicos de Loukotka (1963), Nimuendajú (1955) y Zack (1943), 
tenemos ahora los trabajos de Bacelar (1992, 1994, 1995, 1996, 2004) y Bacelar & Pereira (1996). Las publicaciones de 
Voort (1996, 2000a, 2000b), aunque tratan sobre todo de otra lengua aislada de la zona, el kwazá, contienen valiosos 
datos sobre la situación lingüística del kanoê, incluso vocabularios comparativos. 
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